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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

B xome cBoei npodeccroHanbHOM AedTeNbHOCTM ne-
pEeBOAYMK CTaNIKUBAETCS C Pa3NMYHbIMU BbI30BaMU
W TPYAHOCTSIMU, HEMOCPEACTBEHHO BAMSHOLMMU Ha pe-
3ynbTaT ero paboTbl U HOCSALLMMM CUCTEMHbIN Xapak-
Tep, NOCKO/bKY MEPEBOA, XOTb M MOXET ObITb pa3ae-
JIeH HA pas3/IMYHbIe 3Tambl M ONepaLuu, TEM HE MeHee,
npeacTaBnsieT coboM KOMMMEKCHbIM Mpouecc, npea-
CTaBNSIOWMIA COOOM OQHOBPEMEHHO AKT MEXDbSI3bIKO-
BOW M MEXKY/IbTYPHOWM KOMMYHUKALMK, BUJ, S13bIKOBO-
ro NoCpeLHUYeCTBa, MEXbs3bIKOBYH TPaHCHOpMaLMIo
M CNOXHbIN BUA, peyeBOi AeaTenbHOCTU [nbawosa,
2014]. YKasaHHble CyLHOCTHble XapaKTepUCTUKK
MO3BOJNISIOT paccMaTpMBaTb MNEPEBOL C Pa3MYHbIX
CTOPOH, A TaKXe KOHKPeTM3MpoBaTb 0O03HAYEHHbIe
BbI30BbI U TPYAHOCTU M CNOCOObI UX MPEOLONEHUS.

OToenbHoe BHMMaHMe HaMm Obl xoTenocb obpa-
TUTb Ha OCOOYH CTOPOHY MepeBOAa, OTMEYEHHYH
B 60-x rogax XX Beka ¢ppaHLy3CKUM NepeBoLOBELOM
XK. MyH3HOM, NMUCaBLIMM, YTO «NEPEBOJ, — 3TO A3bIKO-
BOM KOHTAKT M OAHOBPEMEHHO SIBNEHNE OUNUHIBM3-
mMa» [MyH3H, 1978, c. 37]. loHMMaHKe nepeBoda Kak
KOHTaKTa 13bIKOB MO3BOSET pacCMaTPMBaTb AAHHbIN
BMA, YENOBEYECKOM AeATENbHOCTM B CBETE HEMOCPEA-
CTBEHHO CBSI3aHHOFO C MHOrOSI3blYMEM SBNEHUS -
MEXbA3bIKOBOM UHTEpPdEPEHLMN.

Papn yueHbIX-nMHrBUCTOB, Hanpumep, B. F0. Po3en-
usenr, A. E. KapnunHckuin U apyrue, NOHUMAKT MeXb-
A3bIKOBYH MHTEp(EPEHLMIO C HEFAaTUBHOW CTOPOHBI,
B OCHOBHOM KaK HapyLlueHue GUIMHIBOM HOPM COOT-
HeCeHMsl KOHTaKTUPYHOLWMX S3bIKOB, @ AOKTOp duno-
JIOTMYECKUX HAYK U OOMH U3 BbISAKLLMXCS YUEHBIX,
TPYASLWMXCS B cTeHax BoeHHoro yHusepcuteta MO
P®, H. B. iIBaHOB 1 BOBCE BbICKA3bIBAETCS O MEXb-
A3bIKOBOWM MHTEpdEPEHLMM KaK O SIBNEHUU, YYXKA0M
nepesogy.

TeM He MeHee Henb3sg OTPULATb TOT (PaKT, 4To
MEXbsi3blkOBasi MHTepdepeHLMs, NoL KOTOPOM Mbl
NMOHMMaEeM MpOLLecC B3aMMOAENCTBUS A3bIKOB B CO-
3HaHUKU MepeBOAYMKA, @ TAKXKe pe3ynbraT AAHHOro
MpoLLecca, BblpaXKatoWMncs B HAMEPEHHbIX MK He-
HaMepEeHHbIX UCKAXKEHUIX HOPM U y3yca g3blka ne-
peBofa, SBNSETCS HEOTLEMJIEMOM COCTABASIOLLEN
nepeBOAa, TaK KaK KOHTAaKTUpYHLLME $93blKM He-
M36€eXHO MPOHWMKAKT OAMH B APYroM M OKa3blBaKT
B3aMMHOE BAMsSIHME. HenocpeacTBEHHO B MepeBo-
e MeXbaA3blkoBasi UHTEp(EPEHLMS MOXET MposB-
NATbCS B BMAE TAKMX SIBIEHUM, KaK 3aMMCTBOBAHMS,
KanbKnMpoBaHue, OykBanbHbI NepeBoA, NepeHoC
rpaMMaTMYeCKMX U CTUAUMCTUYECKMX OCOBEHHOCTeMN
opurMHana v ap.

Bmecte ¢ TeM B oTAMume OT «0Obl4HOro» 6u-
JIMHTBa NepeBoAYMNK CNOCOBEH KOHTPOAMPOBATb AaH-
HbI/ MpOLLeCC M ero pesynbTaTbl, MO3TOMY B C/yvae,

BecTHuk MIJ1Y. TymaHuTapHble Hayku. Boin. 10 (878) / 2023

€Cnun B nepeBoae HabNoaanTCs 31EMEHTbI MEXbS3bI-
KOBOWM UHTEpdEpPEHLUU, MOXKHO CYAUTb O TOM, YTO:

1) nepeBOAYMK HEOCO3HAHHO AOMYCTUN MPOHMK-
HOBEHWEe 3/1eMEHTOB OZLHOTO A3blka B APYroM, coBep-
LIMB OLIMOKY U MCKA3MB CMbICI, MO0

2) nepeBOAYMK OCO3HAHHO COXPAHWA 3M1EMEHTI
OPUIMHANBHOIO TEKCTa B TeKCTe MepeBoda C LENbto
COXPaHEHUs UX KOMMYHUKATUBHOM U (YHKLMOHANb-
HOW paBHO3HAYHOCTM.

lNpo nepeBoAyYeckne OWMOKM M CMOCODOLI MX
NPeofoNieHUs] HAMMUCAaHO HEMano Hay4HbIX TPYAOB,
No3TOMY Jlanee HaM Obl XOTENOCb CKOHLEHTMPOBATb
BHMMaHWe Ha BTOPOM CJlyyae, KOria Mexbsa3blKOBas
MHTEpdEpPEHLIMS MOXKET MCMNOMb30BaTbCS HAMEPEHHO
KaK cnocob nepeBoaa, a TakxKe Ha To, KakMM 06pa3om
3TO NPOSIBNSETCS B TEKCTE NEPEBOAA U C KAKOW LLENbHO
npuMeHseTcs.

MEXXDbA3bIKOBAAA UHTEP®EPEHLIUA
B XY[LOXXECTBEHHOM NEPEBO/E

Oco3HaHue ponu U 0cobeHHOCTEN PYHKLMOHUPOBA-
HUS MEXbA3bIKOBOM MHTepepeHLUn HeoTbeMIEMO
CBI3aHO C CaMOM MpuMpOOON NepeBoaad, KOTOPbLIH,
HEeCMOTps Ha CBOK KOMIMIEKCHOCTb U €4UHCTBO, NOA-
pasfenseTcs Ha BUAbl, KAXAbIA U3 KOTOpbIX TpebyeT
k cebe ocoboro noaxona v cobnofeHns onpeneneH-
HbIX NpaBuA U TpebOoBaHUI AN LOCTUXEHUS Kaye-
CTBEHHOrO M afeKBaTHOro pe3ynbraTa. [0BOps O BU-
[lax nepeBofa, Mbl MONb3yeMCs Knaccupukaumen,
NpeanoXeHHoM Bblaarowmumcs nuHrenctoM J1. J1. He-
NOOMHbBIM, COrNAacHO KOTOPOM BbIAENAETCS XyLoXe-
CTBEHHbIN, T. €. «bYHKLUMOHUPYOLWKIA B chepe Xyno-
XEeCTBEHHOM nuTepatypbl» [Hentbux, 2003, c. 246],
M CneumanbHbIM NepeBof, 06CNYXMBAKLWMIA «onpe-
[leNleHHble OTPaC/N 3HaHWI CO CBOEN TEPMUHONOMU-
4ecKoi HoMeHKnaTypoi» [Tam xe, c. 208].

Kak >xe MoxeT ObITb OfMpaBhaHa MeXbS3bIKO-
Bas MHTepdhepeHLMs B XYyOOXECTBEHHOM MepeBo-
[le, C OLHOM CTOpOHbI, 334a4Yeli KOTOPOro sBnseTcs
COXpaHeHue 3CTeTMKM U 00pa3HOCTM OpuruMHana,
a C opyron — JOHeCceHue 0 KOHeYHOro nosib3oBaTe-
NS CMbICNIa MepeBOAMMOro npousseneHus? oBops
0 cnocobax oCyLLeCcTBIEHMS NEPEBOAA XYLOXKECTBEH-
HbIX NMPOU3BEAEHUI, HENMb3S HE YMOMSHYTb O ABYX
OCHOBHbIX MEepPeBOAYECKUX CTPATErusx, ONMMUCAHHbIX
B cepeauHe XX BeKa aMEpPMKAHCKMM TeOpEeTUKOM
nepesopaa J1. BeHyTu: nomectukaumm u popeHmsaumu.
[omecTukauus nogpasymeBaeT NpubAnKeHUe TeKCTa
OpurMHana K a3blkKy U KynbType 3blka NepeBoja, To
€CTb JIMHIBOKYNbTYpPHOE CONMXeHMe aBTopa 1 YnTaTe-
N51, B TO BpeMs Kak pOpeHn3aLms OpMeHTMPOBaHa Ha
COXPaHEHUM KONopUTa U 0COBEHHOCTEN opuruMHana,
noapasyMeBasl HapyleHWs HOpM fi3blka MepeBoAa
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B Yro4y aBTOPCKOMY 3aMbIC/Ty M 3aNI0XEHHbIM 0bpa-
3am [Venuti, 1995].

Crpaterus dopeHu3auum 9BNASETCS HAMMSAHbIM
NPUMEPOM UCMONb30BAHUS MEXDbSI3bIKOBOM WHTEp-
depeHUMN B XyOOXECTBEHHOM MepeBode. 3a cyeT
Pa3/MYHbIX MepeBOAYECKMX MPUEMOB, Hanpumep
KaNbKMPOBAHUS, COXPAHEHUSI CTUMCTUYECKOM U CUH-
TaKCM4eckor 0COBEHHOCTU OpUrMHana, nepeHoca no-
HATUI U APYTUX NepeBOLYMK NOAYEPKMBAET 93bIKOBbIE
M KYNbTypHble OCOBEHHOCTM OPUTMHANBHOIO TEKCTa,
npu 3TOM NpuBAMXKas YMTaTens K KynbType opurmHana
[WenecTiok, TpuueHko, 2016].

HecMoTpsi Ha TO, uTO (DOpeHu3aumsa BbIFNSAUT
Kak Hanbonee «apyxentobHaa» K S3blKy OpUrMHaNb-
HbIX MPOU3BELEHWUI CTpaTerus nepeBoaa, U3BECTHO
HeMano NpuMepoB C/IULIKOM AO0C/I0BHOrMO C/ief0Ba-
HWUS UCXOAHWUKY B MepeBOfie, YTO MOXET MPUBECTU
cKopee K paspyleHuto obuert aTMocdepbl nose-
CTBOBAHMUS, HEXENU YEM K MOrPYXXEHUIO B CNIOT U 3a-
MbICen aBTopa.

B kauecTBe unnCcTpauumn MoOXHO NpuUBECTH Me-
peeon «BnactenuHa koneux» k. P. P. TonkmeHa ot
A.A.Tpy3bepra, KOTOpbI B CTPEMIEHUU COXPAHEHMS
ABTOPCKOW 3a4yMKM Ype3MepHO ywen B ByKBanusm
M NOACTPOYHbIM NepeBoA. B kauectBe npuMepa MOXx-
HO paccMmoTpeTb cneaywouwyo dpasy: Do not bandy
words in your insolence with the Mouth of Sauron!.
B Hel npocnexuBaeTcs HaMepeHHasi aBTOpCKas
MHBEpCcUS, a noHsTMe «Mouth of Sauron» sBnget-
CS UMEHeM O[HOro M3 nepcoHaxen. B nepesope
A. A. Tpy3bepra oHa Oblna MHTepnpeTMpoBaHa clie-
AyllmM obpa3oMm: «He nepekuabiBaics cnoBamu
B CBOeM BbicokoMepun ¢ ptoM CaypoHal» [TonkuH,
2011]. B nepeBoge Mbl MOXeM Habnopatb coxpa-
HeHWe CUHTAKCUYeCkMxX OCOBeHHOCTel opuruHana
M upe3MepHO OyKBalbHY TPaKTOBKY MMEHWU CO6-
CTBEHHOTO, B pe3y/ibTaTe Yero BO3HWKAET He TONbKO
rpaMmaTMyeckas U CTUAMCTUYECKash MeXbsi3blKoBas
MHTEpdEpPEeHLUS, HO M KOCBEHHAsi MEeXbsI3blKOBas
WMHTepdepeHeLus, NpM KOTOPON NepeBOAHOMN TeKCT
«OTTOPraeT» uuTaTens B CUy CBOEW MHOA3bIYHOCTU
N KUYXKEPOLHOCTUY.

Bmecte ¢ TeM cywecTByeT Hemano npvMepos,
Koraa hopeHn3aLms, B 0COGEHHOCTU OTLENbHbIX 3/e-
MEHTOB TEKCTa, MOJOXMUTENbHbIM 00pa3oM BAMSET Ha
nepeBoA ¥ NO3BONSET LENeBOW ayauTopum rnybxe
NPOHWUKHYTbCS aBTOPCKUM 3aMbIC/IOM.

B uvactHOCTH, Kak OblNO pacCMOTPeEHO B CTaTbe
«CTpaTernm nokanmsaumMm OHOMaCTUYeCKOM NeKCUKK
XYLOXECTBEHHbIX MPOU3BEAEHWUI HAa PYCCKUIA 93bIK
(Ha npumepe Buaeourp)» [YepHbix, 2023], bopeHunsa-
LMs MOXET BbICTyNaTbh Hanbonee 060CHOBAHHbLIM CMO-
coboM nepefayu XyOoXXeCTBEHHbIX aHTPOMOHWMOB
M TOMOHUMOB, MOCKONbKY OHM CYLLECTBYHT U (PYHK-
LMOHUPYKT B paMKax OnpeaenieHHOW CO34aHHOM
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ABTOPOM PeanbHOCTU U MOTYT HECTU CMbIC/Ibl, B TOM
yncie HemoaNexallime nepesoay.

Tak, B urpe Death Stranding® ot sinoHcKoi KoM-
naHum Kojima Productions Bce MMeHa AelCTBYHOLLMX
L, 9BNSKOTCS TOBOPSILLMMU UM HEMOCPELCTBEHHO
CBSI3aHHbIMM C UX XapakTtepamu U cyabbamu. Ha-
npuMep, B uUrpe MpUCYTCTBYIOT nepcoHaxu Fragile
n Die-Hardman, umeHa koTopbix 6bliM nepeaaHsl
Ha PYCCKWI 93bIK MpU MOMOLUM TPAHCAUTEPALUKN —
®pepxann n [lanxapaMeH.

Nms Dpepkaitn OTCbINAET K aHIMICKOMY CN10-
BY fragile (xpynkud) v K ero dpaHLy3CKOMy aHanory,
OTNMYatoLLerocs Tonbko npousHolexneM ([froedsarl]
B aHmuiickoM s3blke u [fBa.3il] Bo dpaHuy3ckom).
[laHHbIA aHTPONOHMM MNpefcTaBnseT cobol He npo-
CTO KPacMBYIO Urpy C/IOB, OH TaKXe SIBNSIETCS OTpa-
YXEHWEM OCHOBHOM TeMbl U MOTMBALIMM MEPCOHAXa,
a WMEHHO npeojoneHne CcobCTBEHHOM cnaboctu
M yS3BUMOCTU pagu obuiero 6nara, 0 YeM repouHs u
roBOpUT N0 X0y NOBeCTBOBaHuMS: | am Fragile. But not
that fragile (Moe ums ®@pedxalin, Ho 1 He Xpynkas)>.

UTo KacaeTcs BTOPOro M3 YMOMSIHYTbIX AEMCTBY-
towmx nuy, - [laixapameHa, To ero uMs npeacTaBnser
cob0i He MPOCTO OTPaXEHWe XapaKTepa NEepCOHAXa
W OBOVIHYIO UIpy CNOB, HO TaKXe M OTChIIKY K NOnynsp-
HoW KynbType. [MoHsTne «die-hard» MoxeT BbITb MHTEp-
NpeTMpOBaHO B AAHHOM KOHTEKCTe ABYMSI Cnocobamu:
B 3HaueHuu «to cling to life»® («LennaTbes 3a KMU3HbY,
«CpaXaTbCs [0 NOCNELHEro»), a TAKXKe Kak «stubbornly
resistant to change or unwaveringly loyal even in spite
of inevitable defeat, failure, etc.»* (ynopHo npomusocmo-
SIMb nepeMeHam uau beimes HENOKoebUMO 8epHbIM Oaxe
nepeo IULOM HeU3OEHHO20 NOPAXEHUS, Hey0ayu U T. ).
O6a BapuaHTa nepeBoAa NOHATUS NOAXOAAT NS ONU-
CaHus1 XxapakTepa M obpasa mepcoHaxa. B npownom
oH cnyxun B Cunax cnewmanbHOro HazHaveHns Apmum
CLWIA, roe v nonyumMn faHHOE NPO3BMLLE, MOCKOJbKY
YMYZpANCS BbKMBATb B JIOObIX 3KCTPEMANbHbIX CUTY-
aumax. B panbHelemM OH nNpucoeaMHUNCs K Kopno-
pauun Bridges u mnHuumatuse UCA, Henokonebumyto
BEPHOCTb KOTOPbIM OH COXPaHsIN Ha NPOTSXKEHUU BCErO
MOBECTBOBAHMS, HECMOTPS Ha TO, YTO 3Han 00 MX Hery-
MaHHbIX 3KCMEepUMEHTAX, a TakXKe Ha To, YTO eMy BMO-
CNeacTBUM CTanu U3BECTHbl UCTUHHbIE MOTMBbI N1aBbl
OpraHm3aumu, CBsi3aHHble C BbIMMPAHWMEM YenoBeye-
CTBa Kak BuAa. Kpome Toro, Hactosiee uMs nepco-
Haxa — [bkoH MakKnelH, 4To OTCbINaeT K aHTaroHUCTY

"Mbl OTHOCUM BWAEOUTPbI K BUAY UHTEPAKTUBHbBIX ayavoBU3YasbHbIX
XYLOXKECTBEHHbIX NPON3BEAEHMI.

2MepeBof B3AT 13 0hrLUMaNbHON NOKaNM3aLmum Urpbl Ha PyCCKUIA S3bIK.
®Die-hard // Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/
dictionary/english/die-hard

“Tam xe.

530. v fanee nepesof Haw. — M. @, E. Y.
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A3bIKO3HaHUE

cepun  knHodunoMoB «Kpenkuit opewek» («Die
Hard» B opurnHane).

Mcnonb3oBaHWe MeXbsa3bIKOBOM UHTEpdepeHUmnn
B dopMe TpaHCauTepauuu B nepeBode MMeH pac-
CMOTPEHHbIX NEPCOHAXKEN He HapyLlaeT rpaMMaTUKy
M CTUAUCTUKY $3blKa MepeBoaa, HO COXPaHsEeT 3ano-
YKEHHbI aBTOPOM KOHTEKCT, 06pa3HOCTb M XapakTe-
PUCTUKY MNEPCOHAXEN, YTO MNO3BONSET KOHEYHOMY
nonb3oBaTtento 6onee rnyboKo NPOHUKHYTLCS Pa3Bo-
pauMBaeMbIM MOBECTBOBAaHWEM U Cyabbamu repoes.
HecMoTps Ha TO, UTO B AAHHOM C/lyyYae TpaHCauTepa-
LUMa NpeacTaBsSeTcs eaMHCTBEHHO BEPHbLIM pelleHu-
€M nepeBofia, He06X0AMMO OTMETUTb, YTO LIS TEX, KTO
He 3HaeT aHMMUIACKOro S3blKa, AAHHbIE MMEHa MOryT
0Ka3aTbCs JIMLLEHHbIM CBOEW 06pa3HOCTH, BCIEACTBUE
4yero npucyTcTByeT HEOOXOAUMOCTb NepeBOLYECKOro
KOMMeHTapus.

[puHSATME OTOENbHbIX pelleHunid B XyL0XeCTBeH-
HOM nepeBoAe 3aBUCUT OT OTBETCTBEHHOCTU Mepe-
Boauuka. J1. J1. HentobuH oTMevaeT, YTo Xopowuii ne-
peBOAYMK AOMKEH TAHYTLCS K aBTOpY. Ha Haw B3rnag,
OCHOBHOM 33ajayeli nepeBodUYMKa SBISIETCS COXpaHe-
Hue 6anaHca Mexay aBTOPCKOM 3CTETUKOM U BO3MOX-
HOCTSIMM ee BOCMPUSATUS LeNeBOM ayauTopuen, Mex-
[ly COXpaHEHWEM OpPUTMHASNbHbIX aBTOPCKMX 3a4yMOK
N «CFNAXMBAHMEM» UCXOLHOMO TeKCTa B yrogy 4uta-
Tento. [103TOMy B paMKax XyLOXeCTBEHHOro nepeBo-
[a MeXbsA3blkoBas MHTepdepeHLUs SBASETCS ONpaBs-
[LaHHOM U1 LlenecoobpasHoi B TeX Cyyasx, Koraa oHa
no3BonsieT Havbonee MOMHO PacKkpbITb M NepenaTb
ABTOPCKMI 3aMbICeN U CO34aHHble aBTOPOM 06pasbl
M CMbICNbl 6€3 HapyLUeHUs rpaMMaTUYeCcKnX U CTUK-
CTMYECKMX HOPM $I3blKa NepeBoja.

MEXXDbA3bIKOBAA UHTEP®EPEHLIUA
B OPUANYECKOM NEPEBO[LE

YTto KacaeTcs cneunanbHOro nepeBoaa, To 34eChb CU-
Tyaumsa CKNagblBaeTcs HEMHOMO UMHbIM 06pa3om. Kak
M3BECTHO, CMeLMaNnbHbli NepeBos OXBaTblBaeT pas-
JIMYHble MpeaMeTHble OTpPacIn U chepbl 0OLLEHMS,
B YACTHOCTW, HAY4HYI0, BOEHHYIO, IOpUAMYECKYIO, AM-
naoMatuyeckyto 1 ap. Mo mMHenuto J1. J1. HentobuHa,
Jaxe noBcegHeBHOE 0OUIeHME OTHOCUTCS K AaHHO-
My Buay nepesopa. HazeaHus 0603HaueHHbIX chep
oOLleHMs M nepeBofa YKasblBAaT Ha 06MacTM ux
(YHKLMOHMPOBaHUS, a TaKkxKe onpenenstoT ocobeH-
HOCTW U TPYAHOCTH, C KOTOPbIMU NPUXOAUTCS CTaNKK-
BaTbCS MepPeBOAUMKY.

Kak wu3BecTHO, rnobanbHOM ULenblo nepeBoda
ABNISIETCS CO3A4aHME HA S3blke NepeBoAa PaBHOLEHHO-
ro TeKCTa, KNpUYemM ero KOMMYHUKaTUBHAS paBHOLLEH-
HOCTb MPOSIBNSIETCA B €r0 OTOXAECTBIEHUW peLenTo-
pamu nepesBofa C OPUTMHANOM B (YHKUMOHANBHOM,
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cofepXXaTeNbHOM U CTPYKTYPHOM OTHOLLEHMMU» [KoMuc-
capos, 1990, c. 45]. OoHMM M3 cNOCcO60B JOCTUXKEHUS
YKa3aHHOWM paBHOLEHHOCTM B CMeLManbHOM NepeBoae
BbICTYNAaeT MEXbSA3bIKOBAs MHTEP(EPEHLUS, KOTopas
MO3BONISIET COXPAHATb CTPYKTYPY U COAEpPXKaHWe opu-
rMHana, a Takke nepefaBaTb PasaMuus B NMOCTPOEHWM
06LLEeCTBEHHbIX OTHOLLEHMI U cneunduKy QYHKLMOHK-
POBAHUS OTAENbHbIX OTPAC/elN OOLLECTBEHHOM XM3HMU.

Tak, B 0bnactv topuauyeckoro nepeeoga nepe-
BOZYMKY BaXKHO MOHMMATb, UTO OH HEe MPOCTO [OMIKEH
CO3[aTb PaBHOLEHHbIA TEKCT Ha $3blke NepeBoAa,
HO TaKXe M COXPaHWTb ero HPUAMYECKYH CUAY, YTO
B 3HAUUTENbHOM CTEMEHU OC/IOXKHSETCS PasNnUunaIMu
MPaBOBbIX CUCTEM WU HOpUAMYECKUX (OPMYIUPOBOK
B Pa3HbIX CTPaHaXx, a TakXKe HanM4ymMeM TepMUHONOIM-
YeCKMX NTAKYH U PasHULLeR B NMOCTPOEHUMU CTPYKTYpbl
LlokymeHTOB. CyLLLeCTBYHOT pa3iMyHble Crocobsl nepe-
BOJZA HOPUAMYECKMX TEPMUHOB: AECKPUMTUBHbIN Nepe-
BO[L, 3aMMCTBOBaHWE TEPMMHA, CEMAHTUYECKAs KasbKa,
nocnoBHbIM nepeBop [KoHapatbes, 2019]. C oHTONOMM-
4eCKoM TOUKM 3pEeHUs OHW MpeacTaBAftoT coboW npo-
SBNEHNS MEXDbS3bIKOBON MHTEPdEPEHLMU, MOCKONbKY
noApa3yMeBalT NepeHoC 0COOEeHHOCTEN OpuruHana
B TeKCT nepeBofa. be3 [LONOMHUTENbHBIX NOSCHEHMI
BO3MOXHO MOsIBNIEHME 3aTPYAHEHUI B MOHUMAHWK ne-
peBefeHHbIX NoJ00OHbBIM 06pa3oM TepMUHOB, OAHAKO
TaKoM NOAXO[, NO3BOMSIET COXPAHUTb KaK CTPYKTYPHYIO,
TaK ¥ COAEPXKaTeNbHY 3KBUBANEHTHOCTb MOHATUS.

Hanpumep, TepMuHbl «solicitor» u «barrister»
MOryT ObITb NepeBefeHbl KakK HpUCT UIM a[BOKaT,
O[lHAaKO OOBbEMbI MOHATUI B PYCCKOM U QHMIUIACKOM
A3blKe He COBMaAaloT, MOCKOMbKY «solicitor» npepno-
CTaBNSIET WMPOKUIA CNEKTP HPULUYECKUX YCNYT, B TOM
yucne BeaeHUe Aen KAMEHTOB B Cyae, a «barrister» -
3TO HOPUANYECKUI KOHCYNBTAHT, FOTOBSILLMIA OKYMEH-
Tbl AN CY4a U BbICTYMaOWMIA Nepes CyaoM [TaM xe,
C. 261]. B cuny yKasaHHbIX pa3nnynii e4UHCTBEHHbBIM
a[leKBaTHbIM CNOCOBOM nepefayn NOHATUI SBNSET-
€ UX NpPSMOEe 3aMMCTBOBaHWe (T. €. OAMH U3 BULOB
MEXbA3bIKOBOM MHTepdEepeHuUnn) B PYCCKUI S3bIK.
Kpome TOro, 06a noHATUS yKe Halau CBOe OTpaxe-
Hue B opdorpaduyeckoM akagemMmyeckoMm pecypce
«AKALEMOC» Poccuickor akageMummu Hayk, a Takxe
B bonbuwor Poccuiickoi sHUmMKnonenmu.

[ns paspeleHns BO3MOXHOM [BYCMbIC/IEHHO-
CTM B TPAKTOBAaHWUM TEPMMUHOB U MOHATUIA B 6OMb-
WMHCTBE MEXAYHAPOAHbIX AOKYMEHTOB, HOPUCAMK-
Mg KOTOPbIX OXBaTbiBA€T MHOXECTBO TOCYAapcTB
C Ppa3nMyHbIMM MPaABOBbIMM CUCTEMAMM, 334acTyio
CyLLeCTBYET OTAe/NbHAs rMaBa, MOCBSLLEHHAS TEPMU-
HOMOTUU, @ TAaKXKe MUCMONb3YyeTCs 0COObIA MOHATUIA-
HO-KaTeropuanbHblM  annapat, QYHKLUMOHUPYIOLLMIA
TOMbKO B paMKax OMNpeLeneHHoro Lorosopa 1 MMeto-
WM OAMHAKOBYH HOPUAMYECKYIO CUITY HA BCEX $3bl-
Kax, Ha KOTOpbIX COCTaBfieH OOKYMeHT. Hanpumep,
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B «[oroBope no oTKkpbiToMy Heby» Cratbs II
Ha3blBaeTca «Onpenenenns» u BKYaeT B cebs Bce
paboune noHaTMA [loroBopa, 4acTb M3 KOTOPbIX MOXKET
MMETb UCKIOUYUTENTIBHO «NOKaIbHOE» UCMOJIb30BaHUE
1 IMBO OTCYTCTBOBATb B 0OLLENPUHSATOM 53bIKe, MO0
UMeTb ApYyroe 3HayeHue.

MyHKT 5 ykazaHHoW CTaTbu racuT:

TepMuH ‘HabntoaaTtenbHbIA NONET 03HAa4aeT nonert ca-
MoneTa HabnloaeHus, MpoBOAMMBIN Habnoaarowen
CTOPOHOM Hapn TeppuTopuen HabnogaeMoi CTOPOHbI,
KakK 3TO NpegycMOTPeHO B MJiaHe nosieTa, C MyHKTa
Bbe3[a MAM a3pOApPOMa OTKPbLITOro Heba A0 MyHKTa
Bble3Ja UM a3poapoMa OTKPbITOro Heba.

- The term “observation flight” means the flight of the
observation aircraft conducted by an observing Party
over the territory of an observed Party, as provided in
the flight plan, from the point of entry or Open Skies
airfield to the point of exit or Open Skies airfield®.

MoHaTMe «observation flight» Ha aHrmMickoM
A3blke 0603HAYaeT MoseT, B Xo4e KOTOPOro Mpomcxo-
OMT OLEHKa YMO/HOMOYEHHbIM NWULOM OnpeneneH-
HbIX MOKa3aTenei Mnorodbl — BAAXHOCTW, CKOPOCTU
W HanpaBneHus BeTpa, TypOyneHTHOCTM M ApYrux
takTopoB okpyxatoleir cpeapl’. OfHaKO B pamKax
[oroBopa OHO nNpuoOpeTaeT HOBOE 3HAYEHME, KO-
TOpOoe CTPYKTYPHO M CEMAHTMYECKM OTPAXKAETCS Ha
BCeX g3blkax porosopa (cp.. ¢p. Vol dobservation,
Hem. Beobachtungsflug, um. volo d'osservazione, ucn.
vuelo de observacidn). KpoMe Toro, MOXXHO OTMETUTD,
4TO CTPYKTypa MOCTPOEHMS BbllLEYKa3aHHbIX Npeasio-
XXEHWI Ha 0BOMX S3blkax MOSHOCTbIO COBMALAET, YTO
C IMHIBMCTMYECKOW TOYKM 3PEHUS SBNSETCS OTpaxe-
HWEM rPaMMaTUYECKOM MEXbSI3bIKOBON MHTEpdEpPEeH-
LMK, NPU KOTOPOW CTPYKTYpa NPeaiokeHns U MopsAoK
CNIOBa B OAHOM f13blKe C/IeAytoT CTPYKTYpe M NopsaaKy
B APYIOM C LIe/Iblo COXPaHeHUs NPaBOBOIo 3HAYEHMS.

MOXHO CKa3aTb, YTO 3a4ayel IpUaNYECKOro ne-
peBoAa SBASETCA MO CYyTM He TpaHCchopMaums TekcTa

TURL: https://www.osce.org/ru/library/14131

’Aircraft observation. American Meteorological Society. URL: https://
glossary.ametsoc.org/wiki/Aircraft_observation#:~:text=An%20
evaluation%20by%20an%20observer,0f%20a%20specified%20
pressure%20surface

Linguistics

C OOHOro 43blka Ha ,u,pyr017|, da MUME@HHO - CO34aHue
A3bIKOBOIO BapMaHTa TEKCTA, COXPAHAKLWLENO CTPYKTY-
py 1 Opnan4eCcKyro cuiy opurnHania. B paMKaXx Tako-
ro noaxona MeXbsA3blKOBas l/IHTepCbepeHLI,MFI BbICTY-
naeT B POt UHCTPYMEHTA COXPAHEHNA aAeKBAaTHOCTU
N 3KBMBANNEHTHOCTM TEKCTOB, AdXXe eC/in 3TO NpUuBO-
ONT K HapYyLWeHWI0 NMpaBui rPaMMaTtmnkKn U CTUINCTUKAU
A3blKa nepesoaa.

3AKJ/TIOYEHUE

TakuM 06pa3oM, HaMK BblIM pacCMOTPEHbI BO3MOX-
HOCTM WCMONb30BaHMS MEXbA3bIKOBOW MHTepde-
peHuMM Kak cnocoba nepeBofa B paMKax Xypoxe-
CTBEHHOrO M HOpMAMYECKOro nepesoga. Hecmotps
Ha TO, YTO HaMU He ObiM OXBaYeHbl Apyrue acnekTbl
cneumnanbHOro nepeeoaa, HanpuMep, BOEHHbIN UAn
Hay4HbIA, Mbl MOXEM CAenaTb Cledylolne BblBOAbI
KacaTenbHO pacCMOTPEHHOro Matepwmana. B xypoxe-
CTBEHHOM MepeBOe MeXbs3blKOBas MHTEpdepeHLMs
B OO/bLIMHCTBE C/yYaeB BbICTYNaeT B pOSiM OTpuULa-
TENbHOTO SIBNEHMS, KOTOPOE MOXET MPMBOAMTb K Ha-
PYLEHUIO XYA0XECTBEHHOM 3CTETUKM OPUrMHANAa Ha
a3blke nepeBoaa. BMecte ¢ TeM B OTAENbHBIX Cy4Yasx,
Hanpumep, Npu NepeBofde MMEH COBCTBEHHbLIX WM
ABTOPCKUX MOHATUIA MCNONb30BAHME KaNbKMPOBAHMS
unu BykBanu3Ma MO3BONSIET COXPAHUTb aBTOPCKMUM
3aMbICeN U nepenaTb 3a/IOXKEHHbIE UM CMbICIbl 6e3
[ONONIHUTENbHOM A3bIKOBOM WAM KYNbTYpPHOW agan-
TaLUMK, KOTOpasi MOXET He B MOJIHOM Mepe nepenaTb
XYOO0XECTBEHHbIN KOHTEKCT.

B topuaunyeckoM nepeBone posib MEXbs3bIKOBOM
MHTepdEepeHLMN 3HAUUTENbHO PaCLIMPAETCS, TaK Kak
nepeBoAHble AOKYMeHTbl 00s3aHbl nepenaBaTb He
TOJIbKO CMbIC/T MICXOAHOMO TEKCTA, HO M COXPaHSTb ero
topuanyeckyto cuny. Pasnuumna B npaBoBbIX CMCTEMax
n ropuanyeckmnx GopMyInMpoBKax NOATANKMBAIOT ne-
peBoAYMKa K 3aMMCTBOBAHUIO MM KaNbKMPOBAHMIO
MOHSATUI U COXPAHEHUIO CTPYKTYPbl OTAENbHbIX Npea-
JIOXEHWUI M BCEro TeKCTa AOKYMeHTa. B 3Toi cBA3M
MEXbA3bIKOBAS MHTEpdEpPEHLMs BbICTYNAeT NOrny-
HbIM CnocoboM nepeBoaa, 04HaKO HEOOXOAMMO Mo-
HMMaTb, UTO CYLLECTBYHOLLME NaKyHbl MOryT TpeboBaTb
LOMONHUTENIbHbIX MOSICHEHWUI U KOMMEHTapueB Ans
n36exaHus ABYCMbICTEHHOCTU TONKOBaHMSI.
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MH®OPMALIUA OB ABTOPAX

®Mepynosa Mapusa HukonaesHa

LOKTOp dUNONOrMyeckux Hayk, LOLEeHT

3aMeCcTuUTeNb HavanbHMKa 33 Kadenpbl (QHIMICKOTO A3bika BTOPOro)
BoeHHoro yHmuBepcuteta UM. KHa35 AnekcaHapa Hesckoro
MwuHucTepcTBa 060poHbl Poccuiickoi Menepalimm

YepHbix EnusaBeta BagumoBHa

a[blOHKT BoeHHOro yHuBepcuTeTa UM. kKHA3s Anekcanapa Hesckoro
MuHucTepcTBa 060poHbl Poccuiickoit Mepepaumm
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